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แล ะ ค ว า ม ป ร า ร ถ น า ด ี 
ด ้ ว ย ใจ จ ร ิ ง 
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CONGRATULATIONS 
AND BEST WISHES 





ау ау 


ม า ย ั ง ร ั ฐ บ า ล แล ะ ป ร ะ ชา ชน 

ขอ ง ส า ธา ร ณ ร ั ฐ ส ั ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม 

เน ื ่ อ ง ใน ว า ร ะ เฉ ล ิ ม ฉลอง ว ั น ชา ต ิ 

จ า ก 

ธน า ค า ร ท ห า ร ไท ย จ ํ า ก ั ด 

ธน า ค า ร ไท ย แห ่ ง แร ก ท ี ่ จ ะ เป ิ ด ส ํ า น ั ก ง า น ผู ้ แท น 


ใน ส า ธา ร ณ ร ั ฐ ส ั ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม 
ต า ม ท ี อ ย ู ่ ด ั ง น ี 

78 ถนน เห ว ี ย น เว ่ 

เข ต 1 

น ค ร โฮ จ ิ ม ิ น ห ์ 


ส า ธา ร ณ ร ั ฐ ส ั ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม 


โท ร . 23289 





TO THE GOVERNMENT AND THE PEOPLE 
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
ON THEIR NATIONAL DAY 

FROM 

THE THAI MILITARY BANK LTD. 


THE FIRST THAI BANK TO OPEN A REPRESENTATIVE OFFICE 


IN S.R. VIETNAM 


AT THE FOLLOWING ADDRESS: 


78 NGUYEN HUE DOULEVARD 

DISTRICT 1 

HO CHI MINH CITY 

S.R. VIETNAM (TO BE OPENED IN OCTOBER 1990). 


TEL. 22289 
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VIETNAM 


ส า ร จ า ก เอ ก อ ั ค ร ร า ช ท ู ต 
ส า ธา ร ณ ร ั ฐ ส ั ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม 





ท ี ่ 2 เด ื อ น ก ั น ย า ย น พ . ศ . 2533 - 

ป ร ะ เท ศ ส า ธา ร ณ ร ั ฐ ส ั ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม 
д; ม ี อ า ย ุ ค ร บ ร อ บ 45 ป ี ข้ า พ เจ ้ า ขอ ถื อ โอ ก า ส 
ขั น เป ็ น ม ิ ่ ง ม ง ค ล น ี ้ แส ด ง ค ว า ม ย ิ น ด ี ต ่ อ ส ั ม พ ั น ธ ภ า พ 
ะ ห ว ่ า ง ร ั ฐ บ า ล แล ะ ป ร ะ ชา ชน แห ่ ง ส า ธา ร ณ ร ั ฐ 
ส ั ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม ก ั บ ร ั ฐ บ า ล แล ะ ป ร ะ ชา ชน 
ชา ว ไท ย ท ี ่ ท ี ม ี ต ่ อ ก ั น ม า ย า ว น า น 

วั น น ี ้ เม ื ่ อ 45 ป ี ท ี ่ แล ้ ว น ั บ เป ็ น ว ั น ส ํ า ค ั ญ ย ิ ่ ง 
ว ั น ห น ึ ่ ง ขอ ง ชา ว เว ี ย ด น า ม ท ั ้ ง น ี ้ ก ็ เพ ร า ะ ว ่ า 
ป ร ะ ธา น า ธิ บ ด ี โฮ จ ิ ม ิ น ห ์ ได ้ น ํ า อ ิ ส ร ะ แล ะ เส ร ี ภา พ 
ม า ให ้ ก ั บ ป ร ะ ชา ชน แล ะ พ ร ้ อ ม ก ั น น ั ้ น ก ็ ได ้ 
ส ถา ป น า ส า ธา ร ณ ร ั ฐ ส ั ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม ขึ ้ น ม า 

แล ะ เพ ื ่ อ เป ็ น ก า ร ร ะ ล ึ ก ถึ ง พ ร ะ ค ุ ณ อ ั น ย ิ ่ ง ให ญ่ 
ขอ ง ท ่ า น ป ร ะ ธา น า ธิ บ ด ี โฮ จ ิ ม ิ น ห ์ ป ร ะ ชา ชน ซา ว 
เว ี ย ด น า ม ก ็ ได ้ พ ร ้ อ ม ใจ ก ั น จ ั ด ง า น เฉ ล ิ ม อ ล อ ง ค ร บ 
ร อ บ 100 ป ี ให ้ ก ั บ ท ่ า น เม ื ่ อ ว ั น ท ี ่ 19 พ ฤ ษ ภ า ค ม 
2533 ด ้ ว ย เช ่ น ก ั น 

ค ว า ม ส ํ า เร ็ จ ใน ร ะ ย ะ แร ก ขอ ง ก า ร พ ั ฒ น า 
เศ ร ษ ฐ ก ิ จ ขอ ง ชา ต ิ ได ้ ม ี ส ่ ว น ผล ั ก ด ั น ก า ร ด ํ า เน ิ น 
ง า น ด ้ า น เศ ร ษ ฐ ก ิ จ แล ะ ส ั ง ค ม ขอ ง ป ร ะ เท ศ ต า ม 
แผ น ท ี ่ 6 ขอ ง ส ภา พ ร ร ค ค อ ม ม ิ ว น ิ ส ต ์ แห ่ ง เว ี ย ด น า ม 
ซึ ่ ง ป ร ะ ก า ศ ใ ช้ เม ื ่ อ เด ื อ น ธั น ว า ค ม 2529 ให ้ ด ํ า เน ิ น 
ร ุ ด ห น ้ า ม า ก ย ิ ่ ง ขึ ้ น 

อ ย ่ า ง ไร ก ็ ต า ม ห น ่ ว ย ง า น ส ํ า ค ั ญ อ ั น ด ั บ แร ก 
ห น ่ ว ย ง า น ห น ึ ่ ง ท ี ่ เว ี ย ด น า ม จ ะ ต ้ อ ง ป ฏิ ร ู ป ก ็ ค ื อ 
ก ร ม แร ง ง า น ร ะ ห ว ่ า ง ป ร ะ เท ศ ท ั ้ ง น ี ก ็ เพ ร า ะ ว ่ า 
ป ร ะ เท ศ ส า ธา ร ณ ร ั ฐ ส ั ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ต น า ม ก ํ า ล ั ง 
ก ้ า ว เข ้ า ไป ม ี ส ั ม พ ั น ธ์ ท า ง ก า ร ค ้ า แล ะ เศ ร ษ ฐ ก ิ จ 
ก ั บ ป ร ะ เท ศ เ พ ื ่ อ น บ ้ า น ต ล อ ด จ น ป ร ะ เท ศ ต ่ า ง ๆ ใน 
ภู ม ิ ภา ค เอ เช ี ย - แป ซี ฟิ ค ม า ก ย ิ ่ ง ขึ ้ น 

ใน ร ะ ย ะ 2-3 ป ี ท ี ่ ผ่ า น ม า น ี ้ ส ั ม พ ั น ธ ภ า พ 
ร ะ ห ว ่ า ง ส า ธา ร ณ ร ั ฐ ส ั ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม ก ั บ 
ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ด ี เป ็ น พ ิ เศ ษ ซึ ่ ง ส ่ ง ผล โด ย ต ร ง ต ่ อ 
ค ว า ม ร ่ ว ม ม ื อ ก ั น ท า ง เศ ร ษ ฐ ก ิ จ ขอ ง ป ร ะ เท ศ ท ั ้ ง ส อ ง y 
แล ะ จ า ก ค ว า ม ต ้ อ ง ก า ร ส ิ น ค ้ า อ ุ ป โภ ค บ ร ิ โภ ค ขอ ง 
ป ร ะ ชา ก ร จ ํ า น ว น 65 ล ้ า น ค น ขอ ง ไท ย ท ํ า ให ้ 
ส า ธา ร ณ ร ั ฐ ส ั ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม ได ้ ก ล า ย เป ็ น 
ต ล า ด ท ี ่ ลํา ค ั ญ อ ี ก ต ล า ด ห น ึ ่ ง ขอ ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ท ี ่ 
อ ั ต ร า ค ว า ม เจ ร ิ ญ เต ิ บ โต ท า ง เศ ร ษ ฐ ก ิ จ ก ํ า ล ั ง เพ ิ ่ ม 
ส ู ง อ ย ่ า ง ท ี ่ ไม ่ เค ย ป ร า ก ฏ ม า ก ่ อ น ใน อ ด ี ต 

ค ว า ม อ ุ ด ม ส ม บ ู ร ณ์ ท า ง ท ร ั พ ย า ก ร ขอ ง 
ส า ธา ร ณ ร ั ฐ ล ั ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม ย ่ อ ม เป ็ น ป ั จ จ ั ย 
ส ํ า ค ั ญ ท ี ่ จ ะ เอ ื อ อ ํ า น ว ย ป ร ะ โย ชน ์ อ ย ่ า ง ส ู ง ต ่ อ 
ค ว า ม ร ่ ว ม ม ื อ ท า ง เศ ร ษ ฐ ก ิ จ ร ะ ห ว ่ า ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย 





แล ะ ป ร ะ เท ศ ส า ธา ร ณ ร ั ฐ ล ั ง ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม เป ็ น 
อ ย ่ า ง ด ิ 
v ะ t a а 
ด ั ง น ั น น โย บ า ย ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ ข อ ง เว ี ย ด น า ม จ ึ ง 
ง ม ๐ v © < “< v v I t P| 
ให ้ ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ เ ป ็ น พ ิ เศ ษ ก ั บ ป ั จ จ ั ย ด ั ง ก ล ่ า ว ท ั ้ ง น ี 
ะ ะ g di ` I ы < ส 
ท ั ง น ั น ก ็ เพ ื ่ อ โฉ ม ห น ้ า ให ม ่ ขอ ง ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ 
ะ ห ว ่ า ง ไท ย ก ั บ เว ี ย ด น า ม เป ็ น ส ลํา ค ั ญ 
ะ ห ว ่ า ง ส อ ง ป ี ท ี ่ ผ่ า น ม า แม ้ ว ่ า ก า ร ค ้ า ร ะ ห ว ่ า ง 
ส า ธา ร ณ ร ั ฐ ส ั ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม ก ั บ ป ร ะ เท ศ ไ ท ย 


จ ะ เพ ิ ง เร ิ ม ต ้ น แต ่ อ ั ต ร า ค ว า ม เต ิ บ โต ก ็ อ ย ู ่ ใน ร ะ ด ั บ General Chavalit Yongchaiyudh with 
ท ี ่ น ่ า พ อ ใจ ค ื อ 30-40 เป อ ร ์ เซ น ต ์ eg Minister Do Muoi in Hanoi, March 


จ า ก ก า ร ท ี ่ ส ภา แห ่ ง ชา ต ิ ขอ ง เว ี ย ด น า ม ได ้ ผ่ า น 
ก ฎ ห ม า ย อ ั น ว ่ า ด ้ ว ย ก า ร ล ง ท ุ น จ า ก ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ 
เม ื อ ว ั น ท ี 2 ธั น ว า ค ม 2531 ป ร า ก ฏ ว ่ า ม ี น ั ก ล ง ท ุ น 
จ า ก ป ร ะ เท ศ ต ่ า ง ๆ ถึ ง 26 ป ร ะ เท ศ ให ้ ค ว า ม 
ส น ใจ ท ี ่ จ ะ ม า ล ง ท ุ น แล ะ เข ้ า ร ่ ว ม ท ุ น ก ั บ ร ั ฐ บ า ล 
เว ี ย ด น า ม ม า ก ถึ ง 157 โค ร ง ก า ร แล ะ ใน บ ร ร ด า 

~ І ะ - 

โค ร ง ก า ร ด ั ง ก ล ่ า ว น ั น เป ็ น ก า ร ล ง ท ุ น จ า ก ป ร ะ เท ศ ไ ท ย 
เล สี ย 7 โค ร ง ก า ร 

บ м ai P a^ v = 

ข้ า พ เจ ้ า ม ี ค ว า ม เช ื อ ม ั น ว ่ า ก า ร เป ล ี ย น แป ล ง 

ม ‚ ' 

ต ่ า ง ๆ ใน ภู ม ิ ภา ค น ี จ ะ ม ี ส ่ ว น อ ั น ส ํ า ค ั ญ ย ิ ง ท ี จ ะ 
ช่ ว ย เส ร ิ ม ส ร ้ า ง ค ว า ม ไว ้ ว า ง ใจ แล ะ ค ว า ม เข ้ า ใจ 
жӛн 7 СЯ + =. i a І ะ 
ท ิ ด ิ ต ่ อ ก ั น แล ะ ห ว ั ง เป ็ น อ ย ่ า ง ย ิ ง ว ่ า ท ั ้ ง ป ร ะ เท ศ 
ส า ธา ร ณ ร ั ฐ ส ั ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม แล ะ ป ร ะ เท ศ ไ ท ย 
จ ะ ต ้ อ ง ส า ม า ร ถ ขจัด ป ั ญ ห า อ ุ ป ส ร ร ค ต ่ า ง ๆ ใน 
อ ด ี ต ได ้ เป ็ น อ ย ่ า ง ด ี ท ั ้ ง น ี ก ็ เพ ื ่ อ ก อ ให ้ เก ิ ด ค ว า ม ก ้ า ๆ 





ห น ้ า ใน ด ้ า น ต ่ า ง ๆ อ ั น จ ะ ส ่ ง ผล ให ้ เก ิ ด ส ั น ต ิ ส ุ ข แ ล ะ Thai Prime Minister Chatichai Choonha- 
ค ว า ม ร ่ ว ม ม ื อ ต ่ อ ก ั น ใน บ ร ร ด า ป ร ะ เท ศ ต ่ า ง ๆ van with Vietnamese Deputy Prime 

Minister and Foreign Minister Nguyen Co 
ขอ ง ภู ม ิ ภา ค น ี ้ Thach in Bangkok, May 22, 1990 


เน ื ่ อ ง ใน โอ ก า ส อ ั น เป ็ น ว ั น ชา ต ิ ขอ ง ส า ธา ร ณ 
รั ฐ ล ั ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม ใน ว ั น น ี ้ ข้ า พ เจ ้ า ขอ ให ้ 
ส ั ม พ ั น ธ ภ า พ แล ะ ค ว า ม ร ่ ว ม ม ื อ ร ะ ห ว ่ า ง ส า ธา ร ณ 
รั ฐ ล ั ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม ก ั บ ป ร ะ เท ศ ไท ย ผู ก พ ั น 
ก ล ้ ซิ ด ก ั น ม า ก ย ิ ่ ง ขึ ่ น แล ะ ขอ ให ้ ป ร ะ ชา ชน ขอ ง 
ท ั ้ ง ส อ ง ป ร ะ เท ศ จ ง ป ร ะ ส บ แต ่ ค ว า ม ส ุ ข ค ว า ม 
เจ ร ิ ญ ย ิ ่ ง ๆ ขึ ้ น ไป 

ส ุ ด ท ้ า ย น ี ้ ข้ า พ เจ ้ า ขอ ถวาย พ ร ะ พ ร ชั ย ให ้ 
พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ฯ แล ะ ส ม เด ็ จ ๕ 5 ม 1 
พ ร ะ น า ง เจ ้ า ฯ พ ร ะ บ ร ม ร า ชิ น ี น า ถ จ ง ท ร ง พ ร ะ เจ ร ิ ญ е 215% Š: 
ย ิ ่ ง ย ื น น า น แล ะ ขอ ให ้ ฯ พ ณ ฯ น า ย ก ร ั ฐ ม น ต ร ี pe” 

А E 3 

พ ล เอ ก ชา ต ิ ชา ย ชุ ณ ห ะ ว ั ณ ม ี ส ุ ข ภ า พ แล ะ พ ล า น า ม ั ย 
อ ั น ส ม บ ู ร ณ์ ลื บ ไป 





Prime Minister Chatichai with General 
เห ง ี ย น ต ร ุ ง ë ว Doan Khue, Chief of Staff of the 
เอ ก อ ั ค ร ร า ช ห ู ด เว ี ย ด น า ม ป ร ะ จ ํ า ป ร ะ เท ศ ไ ท ย Peoples’ army of Vietnam, Bangkok, 

May 30, 1990 


[3] 


Nguyen Van Linh, General 
Secretary of the Vietnam 
Communist Party 





n this September 2, 1990, the 

Vietnamese people are celeb- 

rating the 45th anniversary of 
their National Day. Forty-five years 
ago to this day, our late president Ho 
Chi Minh delivered the historic Dec- 
laration of Independence of the new 
Republic. It is also a coincidence that 
this year, on May 19, Ho Chi Minh's 
centenary was celebrated by the whole 
nation and its friends. It is on this 
occasion of the National Day that I 
have the great pleasure to convey the 
best sentiments of friendship from the 
Vietnamese government and people to 
the government and people of the 
Kingdom of Thailand. 


Encouraged by the initial achieve- 
ments of our economic reform and 
national development. the Vietnamese 
people are making ter efforts to 
carry on this process ul socio- 
economic reform charted out by the 


6th Congress of the Communist Party . 


of Vietnam in December 1986. 


One of the top priorities of the 
reform process is to intensify Viet- 
nam's involvement in the international 
division of labour in which our trade 
and economic ties with neighbouring 
and regional countries would take an 
increasingly important position. 


Developments of Vietnamese-Thai 
relations during the last few years have 
made possible further mutual under- 
standing and new prospects for bilater- 
al economic cooperation. With the 
potential demand of a population of 65 





Founder of the Socialist Republic 
of Vietnam 





million, Vietnam is fast becoming an 
attractive market for the Thai eco- 
nomy now registering an impressive 
double-digit growth. 


On the other hand, Vietnam's 
potential resources offer good deve- 
lopment opportunities for com- 
plementary cooperation between the 
two economies. Rational exploitation 
of these new factors for a new period 
of development in the Vietnamese- 
Thai relationship has been given 
special interest and attention in Viet- 
nam's foreign policy. 


During the last two years, although - 


trade volume between Thailand and 
Vietnam was still modest, its growth 
rate of 30-40 per cent was encourag- 
ing. Since our National Assembly 
promulgated the new Foreign Invest- 





Do Muoi, Chairman of the 
Minister's Council of the 
Socialist Republic of Vietnam 


Message from the Ambassador 





ment Law on December 29, 1987, 157 
investment and joint-venture projects 
involving companies from 26 countries 
have been given investment licences, 


among them seven projects from 
Thailand. 


I believe that with new changes in 
the international and regional environ- 
ment given improved mutual under- 
standing and trust, the relations be- 
tween Vietnam and Thailand should 
soon overcome problems of the past 
and make progress in many areas, 
actively contributing to the develop- 
ment of each country and creating new 
factors conducive to peace and coop- 
eration among countries in the region. 


With this note of optimism, I 
sincerely wish friendship and coopera- 
tion between Vietnam and Thailand to 
be strengthened. I wish for their 
peoples to be able to enjoy greater 
happiness and prosperity. I would also 
like to wish the best of health to His 
Majesty King Bhumibol Adulyadej, 
Her Majesty the Queen and His 
Excellency the Prime Minister, Gen. 
Chatichai Choonhavan. 
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ietnam is the S-shaped back- 

bone of Southeast Asia, 

bordering China to the north 
with Laos and Cambodia lying to the 
west. 

It was founded millenia ago by the 
Hung kings and called Van Lang. 
Vietnamese people have always strug- 
gled for national independence and 
freedom, to preserve their traditions 
of love for peace, respect for justice 
and humanity, and hospitality towards 
friends from all continents. 

Most people in Vietnam practise 
Buddhism and the official language is 
Vietnamese. The ancient culture of 
Vietnam has produced many tradi- 
tional forms of art and literature. 

Quan Ho songs from Ha Bac 
province in the north are performed in 
spring-time at the Lim festival by 
groups of young men and women. 


Of the other festivals Tet, the lunar 
new year, is celebrated in January or 
February. On the fourth day the 
villagers of Dong Ky organize a 
fire-cracker contest. 

At the two-month long Huong 
Pagoda festival people come to make 
offerings to the Buddha. Modern 
holidays include Ho Chi Minh’s birth- 
day on May 19 and the founding of the 
Republic of Vietnam on September 2. 

Of the food, Nem ran (spring rolls) 
are very popular. To drink there is Lua 
Moi rice wine. Ruou Cam from Ha 
Son Binh province is distilled from red 
sticky rice. Gecko Elixir (each bottle 
containing one gecko) has curative 
effects. 

Hanoi became the capital in 542 AD 
and preserves intact some 600 pagodas 
and temples. It still has rows of old 
trees and big lakes. 


From its seaport of Hai Phong one 
can get to the island of Cat Ba besides 
the famous Ha Long bay dotted with 
over 3,000 islands. 

The sea-coast of Da Nang has 
several beautiful beaches. Nearby is 
My Son, the largest remaining exam- 
ple of Cham culture. Hue is known 
worldwide for its imperial treasures. 

Da Lat in the hills is blessed with 
waterfalls, lakes and mountain 
streams, an inspiration for many local 
poets. 

Vung Tau is an attractive seaside 
resort 125km from Ho Chi Minh City 
with access to Con Dao islands. Ho 
Chi Minh City is of course the largest 
city in the country and a hub of 
communications. 

In the first half of 1990 some 50,000 
tourists passed through Ho Chi Minh 
City, compared to 70,000 for the 
whole of last year. In all a total of 
150,000 foreign visitors are expected 
this year, designated "Tourism Year’. 





The beautiful Ky Hoa Lake in Ho Chi x 5 


Minh City 


า ก จ ํ า น ว น น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ท ี ่ เด ิ น ท า ง เข ้ า ม า ใน 
จ ป ร ะ เท ศ จ ะ ะ เห ็ น ได ้ ว ่ า ธุ ร ก ิ จ ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ขอ ง 
ส า ธา ร ณ ร ั ฐ ส ั ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม ก ํ า ล ั ง เต ิ บ โต 
อย ู ่ ใน ร ะ ด ั บ ท ี ่ น ่ า พ อ ใจ 

ใน ร ะ ย ะ ค ร ึ ่ ง ป ี แร ก ขอ ง ป ี 2533 ซึ ่ ง เป ็ น ป ี แห ่ ง 


ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ขอ ง เว ี ย ด น า ม จ ํ า น ว น น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว 
ที ่ เข ้ า ส ู ่ ป ร ะ เท ศ ส ู ง ถึ ง 50,000 ค น ซึ ่ ง เม ื ่ อ เป ร ี ย บ 
เท ี ย บ ก ั บ ป ี ท ี ่ แล ้ ว ต ล อ ด ท ั ้ ง ป ี ม ี น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว เข ้ า 

ม า เพ ี ย ง 70,000 ค น เท ่ า น ั ้ น เป ็ น ท ี ่ ค า ด ห ม า ย ว ่ า 

จ ํ า น ว น น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ใน ป ี น ี ้ จ ะ เพ ิ ่ ม ส ู ง ถึ ง 150,000 ค น 


[5] 





Late President Но Chi Minh’s house in 
Hanoi 





Thien Mu Buddhist Pagoda in Hue 





Beach at Long Hai 
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Vietnam — Capitalizing 
on emerging opportunities 


An interview with Mr. Raymond Eaton 


Chairman of the Export Development Trading Corporation 





ietnam has tremendous poten- 

tial for economic development. 

According to Mr. Eaton, wage 
costs are at 70e per day 'the lowest in 
Asia. The Vietnamese workforce is 
moreover 'skilled, keen, disciplined 
and enthusiastic.’ 

Of official government business 
policies he says they are ‘amongst the 
most attractive investment laws in the 
world.’ The last session of the Com- 
munist Party addressed problems in 
banking, labour and most particularly 
foreign investment. 

One of the most encouraging signs 
he feels is that the Vietnamese officials 
are certainly ‘receptive to constructive 
criticism,’ but the situation overall 
‘cannot be changed overnight.’ 


Mr. Eaton is representative of 
Western businessmen who believe that 
the major obstacle to Vietnam’s 
prosperous future is the United States’ 
trade embargo. He states that to 
‘endlessly force Vietnam and its 
people to remain in dire financial 
straits and have only minimal possibili- 
ties of improving their situation is 
unfair and tends to suggest a vindictive 
image unworthy of such a fine country 
as the USA.’ 

He furthermore maintains that his 
company ‘will never achieve its true 
potential in Vietnam as long as the 


embargo exists in its various forms’ 
such as the ban on financial aid to 
Vietnam from the World Bank and the 
International Monetary Fund (IMF). 


The American Chamber of Com- 
merce in Thailand and their Indochina 
markets committee are leading efforts 
to get the embargo lifted and with the 


"Ат, 
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A typical garment fac- 
tory in Ho Chi Minh 
City 


โอ ก า ส ท อ ง 


ขอ ง ก า ร ล ง ท น 


ถา น ก า ร ณ์ ท า ง ก า ร ค ้ า ก ั บ ส า ธา ร ณ ร ั ฐ ส ั ง ค ม 
&: น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม ใน ขณะ น ี ้ มี ล ู ่ ท า ง ท ี ่ แจ ่ ม ใส 
เป ็ น อ ย ่ า ง ย ิ ่ ง ด ้ ว ย ศั ก ย ภา พ ท า ง เศ ร ษ ฐ ก ิ จ 
แร ง ง า น ท ี ่ ม ี ท ั ก ษ ะ แล ะ ค ่ า แร ง ต ํ า ต ล อ ด จ น 
ก ฎ ห ม า ย ก า ร ล ง ท ุ น ท ี ่ เป ิ ด ก ว ้ า ง ท ํ า ให ้ บ ร ิ ษั ท 
เอ ็ ก ซ์ ป อ ร ์ ต ด ี เว ล ล ้ อ ป เม ้ น ท ์ เท ร ด ด ิ ้ ง ค อ ร ์ ป อ เร ชั ่ น 
จ ํ า ก ั ด เป ็ น อ ี ก บ ร ิ ษั ท ห น ึ ่ ง ท ี ่ เข ้ า ไป ท ํ า ก า ร ค ้ า ร ่ ว ม 
ก ั บ เว ี ย ด น า ม โด ย ก า ร ส ่ ง อ อ ก เล ื ่ อ ผ้า 

ม ร . เ ร ม อ น ด ์ อ ี ต ั น ให ้ ค ว า ม เห ็ น ต ่ อ ก า ร ล ง ท ุ น 
นี ้ ว ่ า “ล ุ ด ท ี ่ ด ึ ง ด ู ด ใจ ท ี ่ ส ุ ด ใน ก า ร ล ง ท ุ น ก ็ ค ื อ ค ว า ม 


พ ร ้ อ ม แล ะ ค ว า ม ก ร ะ ต ื อ ร ื อ ล ้ น ขอ ง ร ั ฐ บ า ล เว ี ย ด น า ม 


new negotiations there is some hope. 

Mr. Eaton’s Export Development 
Trading Corporation (EDTC) which 
exports garments and manufactured 
products to many countries is boldly 
proceeding to expand its operations in 
Vietnam. 

An ‘international standard’ office 
has opened at 6 Dong Khoi Street, Ho 
Chi Minh City and a second office in 
Hanoi will be operative very shortly. 


In Bangkok EDTC has opened a 
showroom of Vietnamese merchandise 
such as garments and handicrafts, the 
largest of its kind outside Vietnam. It 
is situated in their office at the 


Manorom Building, Rama IV Road. 






я 
ETDC's office in Ho Chi 
Minh City 


ใน ก า ร ให ้ ค ว า ม ร ่ ว ม ม ื อ เป ็ น อ ย ่ า ง ด ี ” 


ใน ฐา น ะ ท ี ่ เป ็ น ต ั ว แท น ขอ ง น ั ก ธุ ร ก ิ จ ซา ว 

ะ ว ั น ต ก ท ี ่ ท ํ า ก า ร ค ้ า ก ั บ เว ี ย ด น า ม ม ร . อ ี ต ั น ได ้ ก ล ่ า ว 
ถึ ง อ ุ ป ส ร ร ค ท ี ่ เก ิ ด ขึ ้ น ใน ขณะ น ี ้ ว ่ า “ส ิ ่ ง ท ี ่ ขั ด ขวา ง 
ก า ร ค ้ า ก ั บ เว ี ย ด น า ม ก ็ ค ื อ ก า ร ท ี ่ ป ร ะ เท ศ ส ห ร ั ฐ อ เม ร ิ ก า 
ก ิ ด ก ั น โด ย อ า จ อ ย ู ่ ใน ร ู ป ขอ ง ก า ร ง ด ให ้ ค ว า ม ช่ ว ย 
เห ล ื อ ท า ง ด ้ า น ก า ร เง ิ น จ า ก ธน า ค า ร โล ก ห ร ื อ จ า ก 
ก อ ง ท ุ น ก า ร เง ิ น ร ะ ห ว ่ า ง ป ร ะ เท ศ ” 

ป ั จ จ ุ บ ั น บ ร ิ ษั ท ฯ ม ี ลํา น ั ก ง า น ต ั ้ ง อ ย ู ่ เล ข ท ี ่ 9 
ถนน ด ง ค อ ย น ค ร โฮ จ ิ ม ิ น ห ์ แล ะ ก ํ า ล ั ง จ ะ เป ิ ด 
ส ํ า น ั ก ง า น แห ่ ง ท ี ่ 2 ท ี ่ เม ื อ ง ฮา น อ ย ใน เร ็ ว ๆ 5 
ล ํ า ห ร ั บ ท ี ่ ก ร ุ ง เท พ ฯ ล ํ า น ั ก ง า น ขอ ง บ ร ิ ษั ท ฯ อ ย ู ่ ท ี 
ewm . ถ น น พ ร ะ ร า ม 4 โด ย ม ี โช ว ์ ร ู ม แส ด ง 
ส ิ น ค ้ า จ ํ า พ ว ก เสื่อ ผ้า แล ะ ผล ิ ต ภั ณ ฑ ์ ห ั ต ถก ร ร ม จ า ก 
ป ร ะ เท ศ เ ว ี ย ด น า ม ด ้ ว ย เช ่ น ก ั น 





ndochina Mex '90, held from June 

7-10, 1990, at Ho Chi Minh City 

proved to be one of Vietnam's 
1990 economic success stories. It 
attracted numerous exhibitors and 
5,000 trade visitors from around the 
country and neighbouring nations. 

Forty-one companies from 

Thailand, Taiwan, Singapore, Japan, 
Hong Kong, the UK, Spain, West 
Germany and Vietnam demonstrated 
a variety of machinery and equipment. 


“Тһе record turnout," said the 
organizer, Mr. Preecha Sananvana- 
nont of Reed Tradex, “lends immedi- 
ate credibility to the future potential 
for companies conducting business in 
Vietnam." 





Market scene in Buon Me Thuot 


พ ื อ ช่ ว ย ให ้ “น โย บ า ย เป ิ ด ป ร ะ ต ู ก า ร ค ้ า ” ก ั บ 
Era ele аз, ใน ร ะ ห ว ่ า ง ว ั น ท ี ่ 
7 -10 ม ิ ถุ น า ย น 2533 ได ้ ม ี ก า ร จ ั ด ง า น แส ด ง ส ิ น ค ้ า 
“จ ิ น โด ไข น่ า เม ็ ก ซ์ 90” ขึ ้ น ท ี ่ น ค ร โฮ จ ิ ม ิ น ห ์ ม ี มี ผู ้ 
เข ้ า ร ่ ว ม ชม ถึ ง 5,000 ค น จ า ก ป ร ะ เท ศ ต ่ า ง ๆ ท ั ่ ว โล ก 

ใน จ ํ า น ว น บ ร ิ ษั ท ท ี ่ เข ้ า ร ่ ว ม แส ด ง ส ิ น ค ้ า น ั ้ น 
ม ี 41 บ ร ิ ษั ท จ า ก ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ไต ้ ห ว ั น ส ิ ง ค โป ร ์ 
ฮ่ อ ง ก ง อ ั ง ก ฤ ษ ส เป น แล ะ เย อ ร ม น ี ต ะ ว ั น ต ก 


He went on, “We were also particu- 
larly pleased with the support we 
receieved from the Council of Minis- 
ters of the Socialist Republic of 
Vietnam, the Ministry of Heavy 
Industry, Mecanimex (the Vietnam 
National Mechanical Products Import- 
Export Company) and TRAFAC, the 
country’s trade fair company of Ho 
Chi Minh City, all co-sponsors of this 
year's event." 


The guest of honour was H.E. Mr. 
Tran Lum, the Minister of Heavy 


A candidate for the title of Miss Ao Dai 


ส ิ น ค ้ า ท ี ่ น ํ า อ อ ก แส ด ง ได ้ แก ่ พ ว ก เค ร ื ่ อ ง ม ื อ แล ะ 
เค ร ื ่ อ ง จ ั ก ร ต ่ า ง ๆ 

ผล ล ํ า เร ็ จ ขอ ง ง า น แส ด ง ส ิ น ค ้ า ใน ค ร ั ้ ง น ี ้ ท ํ า ให ้ 
บ ร ิ ษั ท ต ่ า ง x ได ้ ร ั บ ค ว า ม เช ื ่ อ ถื อ แล ะ เป ็ น ท ี ่ ร ู ้ จ ั ก 
ก ั น ม า ก ย ึ ง ขืน แล ะ ที ่ ล ํ า ค ั ญ ไ ด ้ ม ี ล่ ว น ผล ั ก ต ้ น 
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Industry. The fair was “ап important 
catalyst for the effective implementa- 
tion of Vietnam’s ‘Open Door Poli- 
cy'," he stated. 

Because of the overwhelming suc- 
cess of Indochina Mex '90 a second 
exhibition is scheduled at the same 
venue on June 6-9, 1991. According to 
official reports emanating from Viet- 
nam, the country will continue to push 
for increased foreign investment, 
amending investment laws to attract 
investors. 





Ho Chi Minh City from the air 


“น โย บ า ย เป ิ ด ป ร ะ ต ู ก า ร ค ้ า ” เป ็ น อ ย ่ า ง ม า ก 

จ า ก ค ว า ม ส ํ า เร ็ จ อ ย ่ า ง ท ่ ว ม ท ั น ขอ ง ก า ร จ ั ด ง า น 
ใน ค ร ั ้ ง แร ก ง า น แส ด ง ส ิ น ค ้ า ใน ล ั ก ษ ณ ะ เด ี ย ว ก ั น น ี ้ 
จ ะ จ ั ด ให ้ ม ี ขึ ้ น อ ี ก ร ะ ห ว ่ า ง ก ั น ท ี ่ 6-9 ม ิ ถุ น า ย น 
2534 ณ ส ถา น ท ี ่ เด ิ ม 
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Law changes drawing foreign investors 


n June 30, 1990, Vietnam's 

National Assembly passed leg- 

islation on much-heralded 
amendments to the Foreign Invest- 
ment Law. Among the 15 amended 
articles, the main changes are as 
follows: 

1. Vietnamese private economic 
organizations shall be allowed to enter 
into business cooperation with foreign 
organizations and the areas and condi- 
tions specified by the Council of 
Ministers. 

2. The two or several partners may 
enter into business cooperation on а 
contractual basis, including 
production-sharing and other forms of 
business cooperation. 

The object and scope of business as 
well as the rights, obligations and 
liabilities of each of the partners and 
the relationship between them shall be 
subject to mutual agreement and 
expressly stated in the business coop- 
eration contract. 


น ิ ม ิ ต ให ม ่ 
ขอ ง ก า ร ล ง ท ุ น 


ฏ ห ม า ย ก า ร ล ง ท ุ น ขอ ง ส า ธา ร ณ ร ั ฐ ล ั ง ค ม 

| น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม ได ้ ร ั บ ก า ร แก ้ ไข ให ม ่ ต ั ้ ต ั ้ ง แต ่ 
ว ั น ท ี ่ 30 ม ิ ถุ น า ย น 2533 โด ย ม ี ใจ ค ว า ม ส ิ ก ค ั ญ ด ั ง น ี ้ 
- อ ง ค ์ ก ร เอ ก ซน ขอ ง เว ี ย ด น า ม จ ะ เข ้ า ร ่ ว ม ธุ ร ก ิ จ 
ก ั บ อ ง ค ์ ก ร ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ ได ้ ภา ย ได ้ เง ี ่ ย น ไข ท ี ่ ก ํ า ห น ด 
โด ย ส ภา ร ั ฐ ม น ต ร ี 
- ห ุ ้ น ล ่ ว น 2 ห ุ ้ น ห ร ื อ ม า ก ก ว ่ า จ ะ ท ํ า ธุ ร ก ิ จ ร ่ ว ม ก ั น 
ได ้ ต ้ อ ง ม ี ส ั ญ ญ า ร อ ง ร ั บ โด ย ม ี ร า ย ล ะ เอ ี ย ด ต ่ า ง ๆ 
ร ะ บ ุ ไว ้ ใน ส ั ญ ญ า 
= ห ุ ้ น ส ่ ว น 2 ห ุ ้ น ห ร ื อ ม า ก ก ว ่ า จ ะ จ ั ด ต ั ้ ง ก ิ จ ก า ร 
ร่ ว ม ท ุ น ได ้ โด ย ท ี ่ อ า จ จ ะ ท ํ า ร ่ ว ม ก ั บ อ ง ค ์ ก ร ต ่ า ง 
ป ร ะ เท ศ ห ร ื อ เอ ก ชน ก า ร ร ่ ว ม ท ุ น น ั ้ น ๆ จ ะ ม ี ส ถา น 
ภา พ เป ็ น น ิ ต ิ บ ุ ค ค ล แล ะ อ ย ู ่ ภา ย ใต ้ ก ฎ ห ม า ย เว ี ย ด น า ม 


- เง ิ น เด ื อ น ต ล อ ด จ น ส ว ั ส ด ิ ก า ร ต ่ า ง ๆ ขอ ง พ น ั ก ง า น 
จ ะ จ ่ า ย ผ่ า น บ ั ญ ช ี ก า ร ร ่ ว ม ท ุ น เป ็ น เง ิ น ต ร า เว ี ย ด น า ม 
แล ะ เง ิ น ต ร า ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ 

4 อ ง ค ์ ก ร ขอ ง ร ั ฐ ท ี ่ เก ี ่ ย ว ข้ อ ง ก ั บ ธุ ร ก ิ จ ก า ร ล ง ท ุ น 

อ า จ จ ะ ให ้ ก า ร ย ก เว ้ น แก ่ ธุ ร ก ิ จ ก า ร ร ่ ว ม ท ุ น ด ้ ว ย ก า ร 
ไม ่ ต ้ อ ง จ ่ า ย ภา ษี เง ิ น ได ้ เป ็ น ร ะ ย ะ เว ล า ส ู ง ส ุ ด 2 ป ี 

น ั บ จ า ก ป ี ท ี ่ เร ิ ่ ม ม ี ผล ก ํ า ไร แล ะ ไห ้ ก า ร แต ์ ภา ษี 

ป ร ะ เภ ท เด ี ย ว ก ั น 50 เป อ ร ์ เซ น ต ์ ใน ร ะ ย ะ เว ล า 


3. The two partners or several 
partners may enter into cooperation 
for the establishment of a joint 
venture. 


Such a joint venture may, again, 
cooperate with a foreign organization 
or private person for the establishment 
of a new joint venture in Vietnam. 


Any joint venture thus established 
shall enjoy the status of juridical 
person, subject to the Vietnamese law. 


4. The salaries and fringe benefits of 
the Vietnamese personnel and work- 
ers Shall be paid in Vietnamese 
currency or in foreign currency drawn 
on the bank account of the joint 
venture. 


5. Depending on the sector of 
investment, the geographical area 
where the investment is made, the 
scale of investment, the volume of 
exports, the volume of articles as 
substitutes for those essential import 


products which the domestic economy 
is still incapable of producing or is 
producing in insufficient quantities, 
the nature and duration of business 
operation, the State organ for adminis- 
tration of foreign investment may ` 
exempt a joint venture from payment 
of corporate income tax for a max- 
imum period of two years, counting 
from the year the joint venture starts 
making profit, and grant it a fifty 
percent reduction of the same tax fora 
maximum period of two succeeding 
years. 


6. Enterprises with foreign capital 
investment and foreign partners to 
contractual business cooperation shall 
have to pay rent for the use of any 
land, water or sea-surface in Vietnam. 
In the case of exploitation of natural 
resources, they shall have to pay 
royalties. 


Foreign direct investment 
in Vietnam (May 1990) 





SOURCE: State committee for cooperation and investment, Hanoi 
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An optimistic World Bank report 


ietnam is in the midst of bold 

price and exchange rate re- 

forms. The objective is a 
market system by freeing prices and 
decentralizing management. Devalua- 
tion of the exchange rate and the 
liberalization of foreign trade in early 
1989 shifted the economy to an 
outward orientation. These policies 
should initiate a period of sustained 
growth in per capita income. 


Stabilization and structural 
reforms 


As of March 1990 the response has 
been encouraging. Inflation fell to 18.6 
per cent from 400 per cent in 1988. 
Exports increased 100 per cent. Agri- 
culture and the dynamic private sector 
increased their output substantially. 

Remarkably this has been achieved 
with little external assistance as aid 
from Comecon countries is being 
sharplv cut back. During 1989 Viet- 


nam kept current on its debts, even 
paying some principal. 


Recent economic 
developments 


By 1986 more and more economic 
agents were shifting out of domestic 
currency into US dollars and gold. 
Persistent inflation of the early 1980s 
had become hyperinflation. In re- 
sponse the Sixth Congress of the 
Vietnamese Communist Party of De- 
cember 1986 commenced a period of 
far-reaching reforms. 

The guiding principle of the reform 
effort was that micro-level decision- 
making should decentralized to the 
production unit, enabling the govern- 
ment to concentrate on macro- 
management (the money supply, taxes 
and expenditure). Inflation however 
remained a problem. 

In the second half of 1988 the 
government introduced radical new 


Monthly Inflation Rate, 1985—89 


MONTHLY RATE OF CHANGE 


Free market prices 


1986 1987 


Source: General Statistics Office. 
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measures to deal with this: 


1. Devaluing the exchange rate 

2. Eliminating controlled prices 
undervaluing agricultural output 

3. Reorganizing family farms 
guaranteeing land tenure 

4. Making state-owned enterprises 
financially independent 

2. Reorganizing of the banking 
system 

6. Encouraging the private sector 

7. Limiting credit and adjusting 
interest rates 

8. Reforming taxes and subsidy 
expenditure 

Inflation running at 30 per cent per 
month in spring 1988 was halted by 
mid-1989. For the programme to fully 
succeed it will be necessary to reduce 
the budget deficit. 

These measures, price reform in 
particular, have brought Vietnam to 
the forefront of economic reforms 
among socialist countries. If adjust- 
ments are made in 1990 to reduce the 
government deficit, these measures 
could provide a solid foundation for 
further institutional reforms that 
would increase efficiency and stimu- 
late production. 


เศ ร ษ ฐ ก ิ จ ท ี ม ั น ค ง 


8 า ธา ร ณ ร ั ฐ ส ั ง ค ม น ิ ย ม เว ี ย ด น า ม ก ํ า ล ั ง อ ย ู ่ ใน 
ร ะ ห ว ่ า ง ก า ร ป ฏิ ร ู ป ร า ค า ส ิ น ค ้ า แล ะ อ ั ต ร า แล ก 
เป ล ี ่ ย น เง ิ น ต ร า ท ั ้ ง น ี ้ ก ็ เพ ื ่ อ ส น อ ง ต อ บ เป ้ า ห ม า ย 
ใน ก า ร เป ิ ด ต ล า ด เส ร ี ม ี ก า ร ป ล ่ อ ย ให ้ ร า ค า ส ิ น ค ้ า 
ล อ ย ต ั ว อ ย ่ า ง เส ร ี แล ะ ม ี ก า ร ก ร ะ จ า ย อ ํ า น า จ 
บ ร ิ ห า ร จ า ก ก า ร ล ด ค ่ า อ ั ต ร า ก า ร แล ก เป ล ี ่ ย น เง ิ น 
ต ร า แล ะ ก า ร ให ้ อ ิ ส ร ะ แก ่ ก า ร ค ้ า ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ ใ น 
ต ้ น ป ี 2532 ท ํ า ให ้ โอ ม ห น ้ า เศ ร ษ ฐ ก ิ จ ขอ ง เว ี ย ด น า ม 
ก ้ า ว ไป ส ู ่ โล ก ภา ย น อ ก ม า ก ถิ ่ ง ขึ ้ น 

จ า ก น โย บ า ย ด ั ง ก ล ่ า ว ป ร า ก ฏ ว ่ า ใน เด ื อ น ม ี น า ค ม 
2533 ภา ว ะ เง ิ น เฟ ้ อ ล ด เห ล ื อ 18.6 เป อ ร ์ เซ น ต ์ จ า ก 
400 เป อ ร ์ เซ น ต ์ ใน ป ี 2531 ก า ร ส ่ ง อ อ ก เพ ิ ่ ม ขึ ้ น ถึ ง 
100 เป อ ร ์ เซ น ต ์ ผล ผล ิ ต ท า ง ก า ร เก ษ ต ร แล ะ ก า ร 
ด ํ า เน ิ น ง า น ขอ ง ภา ค เอ ก ชน เป ็ น ไป อ ย ่ า ง ส ม ่ า 
เส ม อ แล ะ ม ั น ค ง 
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“Congratulations from Sydney...” 


` 


“Congratulations from Tokyo...” 


E 


Almost all the telephone messages of congratulation to 
Vietnam from around the world today will be received by 
satellite earth stations constructed by OTC Australia in 
cooperation with the Vietaamese telecommunications authorities. 


Through its 

dedicated team of 

merchandising executives 

and overseas-trained 

quality control inspectors, 

EDC has very clearly established itself 
as the largest buying agents in Thailand. 
We have now opened two offices in 
Vietnam, and are committed to the 
objective of professionally developing 
the export of Vietnamese products to 
all major markets of the world. Please 
contact us for more details. 


"Congratulations from Bangkok..." 


"Congratulations from London..." 


OTC joins the world in congratulating the Vietnamese 
people on their National Day. We look forward to a bright 
future together. 


EXPORT 
DEVELOPMENT 
TRADING 


CORPORATION 


Sth Floor, Manorom Building 
3354 Rama IV Road, Bangkok 
Thailand Tel: 249 8510 (20 lines) 
Telex: TH 87249 EXPORT 

Fax: (662) 249 8503, 249 4416 


BANGKOK e HO CHI MINH CITY e HANOI 














LOI DUNG DE CHIA VUI 


BE THERE... 
TO MEET MORE POWERFUL ORGANISATIONS IN 


VIETNAM 


АА 


INDOCHINA 
МЕХ 


TRIEN LAM MAY 
MOC DONG DUONG 91 


INDOCHINA MEX'91 
June 6-9, 1991 
Ho Chi Minh City, SR. Vietnam 


— | 2nd International Industrial Machinery Trade Fair 
for Vietnam and Indochina 
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THAILAND. 
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Further enquiry and space reservation, please contact: 
REED TRADEX CO., LTD. 


1611-1613, 16th B.B. Building 
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54 Asoke Road, Sukhumvit 21 6 Reed rn 7-% 
Bangkok 10110, Thailand al | е | 
Tel. 260 7103-8 72 
т, === Ғах. 260 7109 + 
— Tix. 22030 XTRADEX TH zl 
BOUTIQUES: NI WHEN TOP VIETNAM INDUSTRIALISTS EP 
NOVOTEL HOTEL MEET, LET THEM MEET YOU . WHY NOT? z 
Stam Square Sot 6 Tel: 255-6888 Ext 2019 | 
Orienta) Avenue, Tel: 236-0420 Ext, 3372 


HEAD OFFICE & SHOWROOM 
Surawongse Road, Tel. 2371566, 254-5884 Pax: 236-2062 Telex: 84578 MERLIN TH 


Congratulations & Best Wishes to the people 
and the Government of Vietnam on their 
National Day 


HEAD OFFICE IN BANGKOK VIETNAM OFFICE 
(S.M.I. TRAVEL CO., LTD.) (O.S.C. TRAVEL CO., LTD 


865 PHORNPRAPHA BLDG. RAMA 1 RD., PHATUMWAN, 143 NGUYEN VAN TROIST.Q.PHU NHUAN 


BANGKOK 10330, THAILAND. 4 
S.M.ITRAVEL CO..LTD TEL(DIRECT): 215-3131, 215-3332, 215-1207, 215-3467 DELASI 
215-6223, 215-1720, 215-2415, 215-3303 TELEX: (0805) 811470 05С VT (HCM) 


TEL. 215-0830-50, EXT. 1442, 1443 
TELEX: 84517 SMITRVL TH, FAX: (662) 280-2492 
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May we extend our congratulations to боола опа А” 
the people and the goverment ої 
Vietnam on their National Day. 22 


With the compliments of 


Wallem Shipping (Thailand) Ltd. 


295/29-31 Surawong Road, P.O. Box 2319 Bangkok 10500 
Tel : 2377830-7 
Fax : 2361999 
Tix : 82605 "WALLEM" TH. 
87250 “WALLEM” TH. 
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emited Sewing Equipment Ltd. 


es Sub Road” Bangkok 10500 
ROL2562636-236269 4-2346470-2346471 


REX.84122.VSEQUIP TH 
Bacsimile 2366597 
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BEST. WISHES TO THE PEOPLE AND 

THE GOVERNMENT OF VIETNAM 
ON THE OCCASION OF 
THEIR NATIONAL DAY 









THANINEE TRADING CO., LTD. 





SAMSEN MARINE PRODUCTS CO., LTD. 


THANINEE-VIETNAM TRADE CENTER 






THANINEE NAFORIMEX 








1131/343 Terddumri Rd. Dusit, Bangkok, Thailand 
TELEX: 87411 TANINEE TH 
TEL: 2431794, 2432601, 2433245 
FAX: 2430676 









SATHANEE CO., LTD. (THANINEE-SAIGON TOURIST) 


TRADE SERVICE CENTER BKK- VIETNAM 





ค ร อ ง ใจ ค น ร ั ก บ ้ า น 
ม า น า น ก ว ่ า 
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MAY WE EXTEND OUR 
CONGRATULATIONS AND BEST 
WISHES TO THE PEOPLE AND THE 
GOVERNMENT OF VIETNAM ON THE 
OCCASION OF THEIR NATIONAL DAY 


CZECHOSŁOVAK AIRLINES 


FLY TO PRAGUE TWICE A WEEK 
MONDAY AND THURSDAY 


WITH CONNECTIONS TO ANY CITIES 
IN EUROPE, NEWYORK 

MONTREAL AND DIRECT 

FLIGHT TO DUBAI, JAKARTA 


ER 

Ж 2)9 ๐ ๒ ๒ ล ห น อ น 1 

— reme 
SPECIAL PACKAGES TOVIETNAM WITH 
TWICE WEEKLY DEPARTURES 


3-4-5 DAYS-HO CHI MINH CITY (SAIGON) 
7-14 DAYS-HO CHI MINH HANOI 


FOR FURTHER INFORMATION, PLEASE CONTACT: 
ป ร ิ ษั ท แอ ร ์ พ ี เพ ิ ล ท ั ว ร ์ แอ บ ด ์ ท ร า เว ิ ล จ ํ า ก ั ด 


AIR PEOPLE TOUR AND TRAVEL CO., LTD. 
ษั ่ น 2 อ า ค า ร ร ิ เจ ิ น ท ์ เฮ ้ า ส ล่ 183 ถ บ น ร า ชด ่ า ร ี ก ร อ เท พ ฯ 10330 ns. 254-3921-4 


© ТОЗЛЫ > Mm. ae 
KAUN оно 


Re E. SERVICE F FOR VISA. Al im TICKET, ноты) 


ON EMO = PACKAGE TOUR I 


95% 11 WIRELESS RD.. (ХЕ. VIETNA EMBASSY 
a ЖОР м We E de des Mae 


IN VIETNA ไพ่ SEU E 


рат AN N BANGKOK 10330 TEL. 251558. 


TRAVEL CO., LTD. 
MADAME CHERIE INTERTRADE CO., LTD. 
392/23 SUKHUMVIT ROAD (SOI 20) BANGKOK 10110 THAILAND 


TEL (662) 2594075-9 (S LINES) FAX .(662)2583096 
TELEX : 84899 MADAM TH 


mun 82419 APT TH, Mile (662) 2553750 
2nd. Fl. Regent House Building, 183 Rajdamri Road, Bangkok 
Tel. 254-3921-4 Telex 82419 APT TH, Fax. (662)2553750 





CONGRATULATIONS AND BEST WISHES TO Your biggest MAP HER 
THE PEOPLE AND THE GOVERNMENT OF VIETNAM in Ho Chi Minh City: 
= 4 4 
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Multi Air Services 
Co.,Ltd. 





1091/101-102 SIAM CITY TRADE CENTER, NEW PETCHBURI ROAD, 


BANGKOK 10400 TEL. 2530077 (15 LINES) н al ret mhaise movies || ТНЕ 
TELEX: 81039 MULTIS-TH — FAX: 66-2-2532212-3 ным | г Murhat and гд i — 
MAILING ADDRESS: Р.О.ВОХ 16, MAKKASAN. wek 7 ซี ้ ศา SAIGON 
BANGKOK 10402, THAILAND. Аы. Mi йн : меа ЕІ ( MATING 
BRANCH OFFICE: UNIT 313/1-2 CARGO & WAREHOUSE OPERATION, модыт 5 DBS | right inthe heart осиу win A АЛАЯ 11 WV 


BLDG. 2 BANGKOK INTERNATIONAL AIRPORT 
TEL: 5352746-8, FAX: 66-2-5313492 


SAFE TRAVEL LIMITED qm Sioa = 
15th Floor Maneeya Center Building. heii ME น 

518/5 Ploenchit Road. Bangkok 10500 
Tel: 254 8550-1 

Fax: 66-2-2556800 





CONGRATULATIONS AND BEST WISHES TO HAPPINESS AND PROSPERITY 


THE PEOPLE AND THE GOVERNMENT OF VIETNAM | TO THE PEOPLE AND 
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EVERSHINE CO., LTD. THCL บ ร ิ ษั ท ต ั ง ฮิ ง ค อ ร ์ ป อ เร ชั ่ น จ ํ า ก ั ด 


20^ FLOOR C.P. TOWER, 313 SILOM ROAD. TUNG HING CORPORATION LIMITED 
BANGKOK 10500, THAILAND. 


TEL. 231-0221-50 DIRECT LINE: 231-0206-7, 231-0781-6 155 SOI MITRPADUNG NEW ROAD, BANGKOK 10120 TEL. 212-4450-1 
FAX: 231-0208 TLX: 82622 EVSHINE TH CABLE: TUNGHIN BANGKOK TELEX: 84657 TUNHING FAX: 212-4226 
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Warmest wishes 


on 
The Socialist Republic of Vietnam’s 


>, Na os ttl Dayî 
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We are very proud to say that ме are one among the first to have close relations with the Socialist Republic of Vietnam. This 
relationship has already existed for four years. We are proud of License No. 36 and License No. 37 that the S.R. Vietnam Government 
has given to us in joint venture with VINAGEMCO to operate the Lue Yen Gemstone Mine and to set up a ruby cutting and facetting 
factory in Hanoi. This project will be one of the most modern and professional regarding technical innovation and management in the 
region. 

We are convinced that the S.R. Vietnam is an extremely good country for foreign investment and cooperation on the basis of equality 
and mutual interest. And we have observed that the leaders of the country are working unceasingly to eliminate all obstacles for foreign 


investment and cooperation, 


Our group is now working very hard to invest in several large projects in Vietnam. These include hotel and office development, an 
amusement park, beer breweries and soft drink bottleries. marble. granite and kaolin mining and a stoneware factory. 
So. on this occasion of the Socialist Republic of Vietnam's National Day. September 2, 1990, we want to extend our sincerest and 


warmest regards to the leaders of the country and the people of Vietnam and wish them peace, higher living standards and prosperity. 


B.H. Group Inter Trade Co., Ltd. 
Vietnam General Co., Ltd. 
В.Н. Mining Co., Lid. 


B.H. Ruby Co., Ltd. 
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WARMEST CONGRATULATIONS TO 
THE PEOBLE AND THE GOVERNMENT OF 
4... THE SOC a IST REPUBLIC OF VIETNAM 
2 ON MHEIR NATIONAL DAY 
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ойр ai companies 
mineral resources 
, infrastructure, forestry and 


Ў ie T С T 
| agro att Мине» as well as trading in forest 


and m ineral products, construction 
supplies and equipment. 


TEPARAK GROUP OF COMPANIES 


MAILING ADDRESS : VISITTING ADDRESS : Cable : TEPARINTER 
P.O.Box Bangna 26-29 21/35 Bangna-Trad Highway Km.2 Tel. : 3993524-8, 3982543-4 
Bangkok 10260 Bangna Prakanong Telex : 72146 ТЕРАКАК TH. 
Thailand Bangkok 10260 Thailand Facsimile : 662-3982450 
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